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Anglia.
(Vége)

Skócziában, mint látók, a’ kérdés egé
szen egyházi jellemű, de a’ mellynek fontos 
világi következményei is lehetnek; Irhonban 
egyházi ’s világi! egyszeiTe a’ villongás; de 
Walesben csupán világi, csak igen gyönge val
lási vegyülettel; mindazonát mindenütt An
glia aristocratiai ’ s papi igazgatásmódja ellen 
látjuk irányozva a’ harczot. Walesben a’ küz
delem nemzeti színezete legfeltűnőbb,— feltű
nőbb még mint Irhonban, mert itt a’ népes
ségnek még aligha hat tizedrésze beszél ír 
nyelven, mig Walesben három negyede a’ nép
nek csaknem kizárólag ős celta nyelvén be
szél. Ha ez másként volna, akkor az éhező 
munkások, szintúgy mint az írek, csoporton
ként mennének Angliába, igy pedig hónukban 
kell maradniok, ’ s leebb nyomják a’ napibért, 
melly alig nagyobb mint Irhonban, mig az 
ái'endapenz szinte nagyobb még ’ s átaljában,

a’ sovány föld daczára, kétszerte olly nagy 
mint Angliában. A ’ szükség bizonyos sajátsze
rű egyesülési szellemet szült W alesben: mi
dőn egy fiatal földész házasodik, egy később 
maga részéről nyújtandó hasonló segély hall
gatag kikötése mellett, az egész szomszédság
tól nászajándékot kap, melly az ajándékozó 
tehetségéhez képest 2 shillingtől egy font 
sterlingig m egy, ’ s pályáját 50— 100 ft. st. 
tőkével kezdi meg: Kibérel ezzel rendszerint 
egy kis telket, de néhány év alatt a’ magos 
árendapénz ’ s a’ . földészen fekvő más adók 
az ő kis telkét elnyelik; fizetni képtelen lesz, 
marhája, vagyonkája eladatik, ’ s napszámossá 
kell lennie. Az árendajószág a’ szörnyű népes
ség mellett'viszont talál' vevőre; a’ régi játék, 
újból kezdődik ’s kevés évek alatt rendszerént 
a’ második'- bérlő is ép olly koldus mint. az 
első. Ez okból lön a’ K e b e c c a i t á k  titkos^ 
gyűlésében meghatározva, oda munkálniok, 
hogy a’ földbirtokosnak fizetendő árendapénz 
méltányos dijra szabatnék,— ’s erőszakkal lép- 
niök fel mindazok ellen, kik szomszéd jók bér
lett telkét árulókép kibérelnék. Adjuk még 
hozzá, hogy egy angolnak se engedtessék meg 
jószágfelügyelőnek vagy tiszttartónak lenni a’ 
tartományban: etőttünk képe az irhoni agra- 
riai nyugtalanságnak, az ottan úgynevezett ügy
vivők, azaz: a’ földesúr és bérlő közti köz
benjárók elleni. gyűlölettel.
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A’ földbirtokosok elleni hangulat Wales

ben is lényegileg ugyan az, mint Irhonban, 
mert itt is, bár nem éppen olly erőszakos 
m ódon , kisajátitvák az alsóbb néposztályok; 
egész a’ 17-ik századig megengedte á’ walesi 
tartományi törvény az öröklött birtok egyen
lő felosztását, - minek következése lön a’ tel
kek igen messze vitt felosztása; az angol aris- 
tocratiai törvény, melly a’ földbirtok össze- 
toi'lását kevés kezekben előmozditja, homlok
egyenest ellenkezik hát a’ walesiek szokásai
val , ’s minthogy most újból feloszlott a’ bir
tok, még pedig igen parányi bérjószágokra, 
tehát ismét ott áll a’ nép hol régen, ’s egyéb 
terhek mellett most egy felettébb súlyos ha
szonbér terhét is kéntelen hordoznia. Azért 
a’ bérlőnek többnyire alig van jobban dolga 
mint egy napszámosnak, ’s bérfuvarokkal ken
teién azt a’ bérpénzt kifizetnie, mire telkének 
jövedelme teljességgel elégtelen. Erre nézve 
gyakorlatban van fok ép a’ mész— e’ honi trá
gyaszer —  ’s a’ kőszén-szállitás. Ámde az út- 
vámak, mellyek gyakron kevés távolságra, 
több shillingre mennek, nagyon gátolják ezen 
kereset-ágat, valamint a’ termékek eladásábóli 
hasznot a’ honi vásárokon csökkentik. Itt mu
tatkozik az angol megyei igazgatás az ő rósz 
oldaláról. Útvámat vesznek az útfentartási köl
tségek fedezésére, de a’ megyék mégis tar
tóznak e’ végre adózn i,’s az útvámak,— mely- 
lyek lassanként egyesületek külön sajátivá let
tek , kik az országutakat épitik,— vállalkozók
nak adatnak k i, ’s ezen haszonbérietek, mint 
több mások, rendkiviil felszoktak veretni; 
minthogy már ezen vállalkozók nem képesek 
tartozásaikat tetemes kár nélkül fizetni, kénte- 
lenek a’ megyei törvényhatóságok a’ vámokat 
nevelni; ilíy módon támadt már egyik sorom
pó a’ más után , ’s ezért vála a’ földnépe in
gerült haragja is mindenek felett ezek ellen intéz
ve. A’ Rebbeka leányinak végzése odá megyen 
ki, hogy.„a ’ kereszt- és mellékutak bejárásain, 
mint szintén a’ m e g y e  k ö l t s é g é n  f e n t a r -  
t a t n i  s z o k o t t  u t a k o n  levő sorompókat 
mind lerombolják^; a’ miilyen kevéssé ment
hető a’ walesi bérlők eljárása, kivánatuk olly 
igazságos, ’s a’ szegény nép jogszerűtlen bá
násmódja csak következménye volt a’ törvény
hatóságok előbbi igazságtalanságának, mellyek 
nem fekezve a’ kormánytól, zsarolásaikban las
sanként minden mértéken túl mentek.

Egy titkos szövetkezés ágazott szét egész

W alesen, a’ tartomány kivánatait, hová az 
egyházi adó eltörlése is tartozik, erőszakos 
módon kivívandó. A ’ megyék rendszerinti ereje 
e’ zavargások leföjtásárateljességgel elégtelen
nek ütött ki; senki sem mer rendőrszolgai es
küt letenni, félvén saját honfiainak dühös bo- 
szujától. Ezokonsergeket kelle Walesbe vinni, 
de a’ mellyek, egyik helységből a’ másba 
hajtatva, keveset tudtak véghez vinni. Egyéb
iránt vizsgáltatja a’ kormány a’ földnépe sé
relmeit; de ha szintén a’ megyei igazgatás a’ 
leggondosabb^szemle alá vétetik, ’s az útvám- 
mali visszaélések eltöröltetnek is , fenmarad 
még a’ szerentúl magos haszonbér, "s az egy
házi adók, mellyeket egy aristocratákból álió 
ministerium sem fog Angliában komoly szán
dékkal mozgatni, ’s ha akarná is— tehetni.

Jlly állásában a’ dolgoknak nagy fontos
ságú körülmény, hogy az ipar ’s kereskedési 
áristocralia Angolországban a’ földbirtoki a- 
ristocratiától elvált, ’s komoly harezot kez
dett ez ellen, melly, minthogy az első lépés, 
a’ gabonatörvények eltörlése, a’ néptömegnek 
igen is érdekében áll, kevés évek alatt sziik- 
ségkép diadalra fogja vezetni. Figyelemre mél
tó , a’ gabonatörvények eddigi legmerészebb 
védőinek nyelvét hallani; alig vivnak többé az elv, 
hanem csak az érdekek mellett, mik az eddi
gi állapotból eredtek. A ’ Ligue által kifejtett 
rendkívüli munkásság, az általa mozgásba ho
zott tömérdek eszközök, ’s a’ már is kivivott 
eredmények, jelei, hogy az alház többségét 
néhány év alatt nem csak a’ toryk, hanem 
átaljában a’ földbirtok- aristocratia is elvesz- 
tendik. A’ gabona ’ s egyéb élelmi szer-bevite
li törvényekben tett változtatások, bár nem , 
csekélyek voltak, nem könyitheték lényegileg 
a’ nép helyzetét, ’s igy csak arra szolgáltak 
alkalmid, hogy a’ békételenség a’ földműve
sekre is kiterjesztessék ’s a’ mostani bérletdij 
fizetése a’ je le lj adósúly mellett csaknem le
hetetlenné téteSsék. De mi lesz a’ földaristo- 
cratiából, ha jövedelmeinek egy harmadától 
elesik, ’s utószülötteitől az eddigi zsíros egy
házi hivatal osztás lassanként elvonatik, nem 
is említve' hogjr újabb országos szükségek töb
bé nem a’ néptömegre, hanem csak a’ bir-v 
tokra vetett kirovások által fedezhetők? Itt 
rejlenek a’ földnemességet fenyegető veszélyek, 
mellyek közel jövőben tiinve föl a’ nagyobb 
rész előtt, aggasztó rémekkel töltik el kedé
lyét , ’s a’ világi és egyházi hatalmasok makacs
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sága miatt még inkább súlyosodnak.

A ’ múlt évi parlamenti ülés egyike volt 
a’ legmeddőbbeknek a’ közelebbi időben; a’ 
ministerium, túlnyomó többségének daczara 
is, kénszeritve látá magát, legfontosb törvény
terveit visszavonni vagy teljességgel semmit 

■ sem tenni. A ’ gyárbeli gyermekek oktatása i- 
ranti indítványt vissza kelíe venni, mert a’ lő- 
egybáz az egész nevelési ügyre mások felett 
gyakorlandó befolyást kezeiből kiejteni, a’ dis 
senterek pedig abban hagyni, szintolly kévés
sé akarák. A ’ dissenterek, kik a’ parlament
ben kevesebbségben de künn erős többség
ijén vannak, vivták ki a’ főegyház felett a’ 
győzelmet. Irhonban, huzomos ideig né- 
zé a’ kormány, mikép támadták meg Angol
ország aristocratiai— egyházi hatalmának alap
oszlopait a’ nélkül hogy egy elszánt lépést 
mert volna tenni; Skócziára nézve is szintén 
kevés történt, vagy annyi mint semmi,— szó- 

, val a’ kormány, többsége mellett is, teljes po- 
liticai ájultságban fekvék —  világos jeléül an
nak, hogy az eddigi statusintézvényekből el
tűnt az életerő, minthogy a’ törvényhozó ha
talom az ezen intézvényekre tett megtámadá
sokkal szemben erőt és hatályt kifejteni nem 
képes. A ’ League jelenleg azon nagy politikai 
hatalom, melly az országban uralkodik, ’s rö 
vid idő alatt a’ parlamentben is uralkodni fog. 
Megijedve szemléli az aristocratia ezt a’ ke
vés években óriássá nőtt hatalmat; most ugyan 
kitűzött czélja ennek a’ gabonatörvénjrek el
törlése, mindazát köz a’ hiedelem, ’s tán 
nem alap nélkül, miszerint az egyház- és ko
ronának, a’ papi és világi paireknek nem ke
vés eskütt ellenei találkoznak a’ , league tag
jai között, ’s ha feljiil találnak kerekedni, 
hatalmuk Ó Angliára halálos Ítélet ’ s egy igen 
is népszerű alapokon nyugvó kormányalaknak 
kezdete leend. Kora engedvényeket tanácsol 
nak a’ league elhalasztott kivánatai iránt most 
minden eszélyesebbek, nehogy a’ legtulságosb 
nézetek kéntessenek mintegy kifejlődésre. Be
zárásul álljanak itt egy politicai í’öpiratnak 
imez igéi, mcllyek Angolhon jelen állására 
nem kevés fényt vetnek: „Szembeötlő az el
lentét, melly a’ parlamentben a’ szabadelmü 
párt gyengesége ’s az országban a’ népies el
vek óriási ereje közt létezik. A’ középosztá
lyok létszeresitése, ’s mi ekkorig hallatlan do
log , a’ munkások külön egyesülése, kiknek 
ezereik elveikért fogságban nyögnek, fáradhat-

lanul munkálnak abban, hegy az aristocratia 
kezéből a’ törvényhozói hatalmat kiragadják. 
Angliában most minden erkölcsi élet aristocra- 
tia-elleni, még is azt állítják/némelly álomlátó- • 
ink, hogy az angol aristocratia leend Euró
pában egyedüli ’ s utolsó, melly fentaí-tandja 
hatalmát. Gyermek épit házikót a’ patak mart
ján belől, azt vélvén, nem fogják azt a’ kinyomu
ló habok feldúlni^. A ’ jelen év , ha nem is el
dönteni, de czéljához jóval közelebb fogja 
vinni e’ harczot.

SZÍV-ÉRDEK ES KÖZBIZALOM.
(Epcdcti beszély)

I .

1 8 4 ..ben a’ homorodi fürdő vendégek
nek legnagyobb kedvtelésök volt: a’ politizá
lás. Több megyéből gyűltek ide urak— inkább 
a’ fürdés élveiért, mint gyógyszerül használni 
a’, borvíz kristály csöpjeit. Nem egyszer ke
rült aztán- kivált a’ férfi körökben , mert hon- 
leányink is véleményezlietének,— vita tárgyá
vá: a’ korkérdések hatalmas* eszméje. És bár 
bukni kellett is annak annyi szájhős szilárd 
megtámadásaira, még is történt az is, hogy 
sokan elfogultságuk polgári bűnéből kitisztul- 
tan, e’ részben ép egészségesen, szaporodott 
családdal váltak meg az idylli tájtól. Magam 
is tanúja valók egynek, mit i’öviden elé so
rolni inasamnak szabadalmat veszek.

Többi vendégek közt mind nagyságos test
alkatának területere ,  mind elveinek a vakhit 
oltárához lánczolt egyoldalúságára nézve ki
tűnő volt: hétpusztafalusi méltóságos Hájosv 
Kristóf ú r, több nemes megyék tisz. táblabi- 
rája. O a’ fiatalabbak hevességét, fontolt gon. 
dolkozásmódjával nem tartá összhangzónak. 
Azért valahányszor módja vo lt, avult okosko
dásait mindég fejéhez kívánta sújtani szabad- 
elmű ifjaknak, ha tudnillik a’ korkérdéseiről 
korszerű véleményt adni merészeltek. Átalá- 
ban a’ vezér szót nem ifjak ajkaira akará a- 
datni. A’ heves vérű , túlragadt hevében—  
szokta mondani— feledi fejedelmét, hónát ’s 
alkotmányait. Vallásosságában gyűlölte az 
ifjakat, kik keresztet nem veiének, ha dör- 
gött. Ekkor az istenharagját vélte az emberek 
felest lebegni. Istenteleneknek mondá azokat,
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kik isteni tisztelet alkalmával, lopva tett pil- 
lantátot veiének itt ott imázó angyalra. Szó
val Kristóf .ui' dllyan volt , minőt múlt száza
dok mintájára jelen korszakunk csak bírhat.

Vilma egyetlen leánya merőben különbö
zött sajátságaira nézve atyjától. Női foglalko
zástól fen maradt perczeit divatlapok olvasá
sának áldozá. És igy szelleme a’ szendeség 
legtisztább tükörévé képződött, a’  szelíded ér
zelmek hű visszaadására. Sajón pillantatával 
szokta elnézni atyjának ingerültségét, midőn 
a’ divaturacsok ellenében a’ múlt század bol
dog szokásait hozáfel, ’s istenére, és minden
re , mi neki szent vala, állitá, bogy egyetlen 
leányát csak jó honfi,, gazdag de nem vág
tatva haladó piperőcz, birandja nőül. „Vagy 
senki becsületes nevemen ne szólítson" szokta 
befejezni. Ősi nevére annyira büszke v o lt , 
hogy dicsőségét a’ világ minden kincséért el
vitatni nem engedé. Annyira ura szeretett len
ni akaratának. Mind e’ mellett is a’ szerény 
Vilma atyjával ellenkezni illetlennek érezé, ’ s 
az atyai hatalom alá hajtá fejecskéjét,— mint 
szerény áldozat— midőn ki lön mondva, hogy 
neje leend bizonyos megyei kalandornak.

De térjünk beszélyiink folyamára.
Egy napon setét felhő lepel kezde borul

ni Hom oródbérczeire, hol komoly fenyő lom
bok szomorgának, mint bűntudat, múltak 
gyászravalala felett, ’s halotti lepelként terű
iének a’ messzeség bérczeire. Tüzostor csat
togott a’ fenyves felett, ’s a’ hatalmas dör- 
dület alatt rezegett minden. A ’ táv fenyvese 
homályos felhőlengerben fürdött, ’s a’ menny
iűz világánál ábrándtájként tiinedezett néha fel. 
A ’ völgyben , melly a’ fürdői tájat, sziklakar
jaival zárja ölébe, vidor társaság vonult el a’ 
mord zivatar elől.

Vilma szerété a’ természet nagyszerű tü
neményeit. Hajlékjük tornáczában ült a’ lát
vány fönségében elmerültem Mig atyja benn, 
szentelt viaszgyertyánál „lelki kincs" újszerű 
lapjait forgatá végig. A ’ villámok sürüdve szőt
ték át a’ ború gyász szőnyegét, ’s a’ dörgé
sek a’ fenyves sírjába jártak temetkezni. A ’ 
hölgy keblén magasztalt érzelem ömle szét.

Regényes szelleme, az ifjúság virágszaká
ban , kebel után sóvárgott, melly fönlengő 
lelkét megértse. Az apai önkény alatt mindég 
szabad Ízlésre vágyott, mint madár, melly 
megunó kalitkájának avult rácsozatát. Eszményé 
erős hittel élt keblében, hogy mását felleié.

—  Ő az! sikolta magánkívül. A ’ nyugotibér
czen egy ifjú jelent meg. Lőszerrel hátán, me
rész daczczal küzdve az áradó elem hatal
mával.
—  Mi baj? kérdé az apa, fegyverzett szeme
ivel kipillantva a’ félig nyilt ajtón.
—  Semmi már— szólt a’ piruló Vilma. Amott 
nyugoton jdördüít az é g , ’s én összeremeg
tem. Megint nyugott vagyok.
—  Imádkozz leányom hogy ez érzésed meg
maradjon— unszolá az apa, ’s visszalépett.

Az ifjú fenyőgalyhoz fogódzott, nehogy 
magával sodorja a’ zuhanó ár, melly kődara
bokat hengergetett magával. Irtózat, ’s tiszta 
érzelem ült-a’ leány szemein, mintha monda
ná: ,ő az kit választék! Hatalmas isten óvd meg 
őt!‘ Az ifjú lejebb bocsátkozott. Uj szakadás 
jött, ’ s megint gályát ragadott m eg, de az 
kezébe szakadt, ’ s a’ szerencsétlen hanyatt bu
kott le az oirnokon.

A ’ hölgy sikoltása ajkira fagyott. Feled
ve mindent, kezecskéit ösztönszeriileg emelé 
imára, ’ s fohásza nem volt sikertelen.

Az ifjú bukását egy csalit feltartóztatá, 
melly ápoló anyaként nyujtá feléje ág-karja
it. O  felegyenesedve vidor arcczal lejtett a 
völgybe. A ’ hölgy arczaira uj élet költözött.

Remény és agály váltá fel egymást keb
lében kedvencze iránt. Felpattant ül-helyze- 
téb ő l, ’s karjait a’ tornácz karzatára nyugtat
va várta a’ perczet, mellyben a’ fürdői hajlé
kok közt megjelenend, kit tegnap óta látott 
itt , ’s kit egyedül véle szerethetni.

Az ifjúnak alig lehetett annyi ideje, hogy 
átázott öltönyeit felcserélje, midőn könnyű 
lejtéssel látjuk a’ tornácz irányába tartani, 
hol Vilma a’ nyajas szemlélő mulatozott.
—  Nem lett-e baja? kérdé aggalommal a’ fellépőt.
—  Látása erőt adott küzdeni a’ viharral—- 
szólt az ifjú.
—  Mennyire remegék!
—  Éltemért angyal ? kérdé hirtelen örömsu
gárzó arcczal.
—  Igen.. N em ,. Kár lett volna a’ honnak el
veszteni ö n t . . .
—  A ’ hon ügye szép ajkakra jól illik. Azon
ban én inkább óhajtanám, ha saját érdekében 
is éltem becses Ieendene..
—  Én ellenkezőt nem m ondék..
—  Tehát ön előtt is becses életem? faggató 
a’ heves ifjú, ki alkalmasint égy azok közöl, 
kiket Kristóf u r, mint fejedelem, hon, ’s al-
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kotraány ellenségeit jónak láta gyűlölni.
—  Mig illyennek ismerendem—feleié Vilma.
—  ’S ön képes feltételezni változhatásomat?
—  Oh nem, Endre! Önt változhatlan jónak gon
dolom.
—  Vilma! mióta önt egy megyei mulatságon 
láthatóm, mióta atyja körében, a’ szenvedő 
honleányra ismerhetek, csak ön az, kiben 
központosainak vágyaim, reményeim, ’s ön 
még is olly egykedvű irántam.
—  ’S óhajtana ön többet?
—  Csak szerelmet, szép hölgy!
—  Endre!
—  Vilma! sohajtának, ’ s e’ kettős sóhajban 
leikök Összeolvadott.

Villám, és förgeteg! dörgött a’ kilépő 
apa. Ezt teljességgel nem szerethetem.— Vilma 
lesújtott szeméremmel vévé vissza jobbját az 
ifjúéból. Endre földre siité szemeit, mint kit 
bűntetten érnek. Kristóf ú r , mint meredt 
kérdő jel, állott perczekig közöttük.
—  Tisz-te - le - temet kivántam - tenni! rebe- 
gett Endre szégyenében, mig Vilma betán- 
torgott.
— Őrülök,— szólt Hájosy méltóságos gúnnyal,—  
melly annyira sajátja volt nálánál ősökre, ’ s 
birtokra szegényebbek iránt.
—  Uraságod tán pogány, hogy nem tudja i- 
mádni istenét, kinek hatalmában van é le te ,’s 
ki a’ nagyszerű természetnek kizárólag ura, 
midőn haragjában igy megreszketteti a’ föld
nek benne bizó íijait.. .
—  Méltóságos u r , én angyalt imádék. .  kinek 
éltem boldogsága van hatalmában. Lelkem fel
magasul az illy tüneményeknél, ’s csak hálál
ni tudom az alkotónak hogy illy élvekre te
remtett
—  M it., mit? Miféle angyalt imáda ön?
—  Szép kisasszonyát— feleié őszintén.
—  Ezer villám! Milly vakmerőség! tört ki 
hiúsága; de majd csillapítani kezdé indulatát, 
mert a’ természet urának haragja amott setét 
felhők közt, villámok alakjában jelenkezett 
újból. Volt-e nagy zivatar a’ bérczeken ? kér- 
dé nem minden czélzás nélkül.
—  Középszerű —  volt minden mit Endre re- 
beghetett.
—  Középszerű?! Uram bocsásd m eg!. . .  Itt is 
kétségbe akarja hozni az ur hatalmát. Közép
szerű?! Tudja meg hát, ennél irtózatosabb för
geteg leend a’ völgyben, ha meg nem szűnik 
tovább is ingerelni a’ felhőket. Leányom vő

legénye holnap érkezend, ’s azonnal biztosi- 
tandom ön kaczérsága ellen. Érti ön ?
—  Uram!— szólt az ifjú sértett önérzetében —  
En kaczér nem vagyok.

E’ közt nagyot csattant az ég. Hájosy 
buzgalommal fohászkodott, és keresztet vete 
magára.
—  Isten velünk! — búcsúzott azonnal, ’ s a’  
keletkező kettős förgeteg előtt jónak látta visz- 
szavonulni.

Endre szánó pillantatot vetve utána, mely
ből a’ kémlés bizonyos neme nem hiányzott, 
ha tán elrezzent Vilmáját bár perczig láthat
ná még —  eltávozott.

Az ifju heves szavaira Kristóf ur lelkében 
felforrt az indulat, ’s mert bizonyos tartóz
kodása elég szerénynek tévé őt inkább ki nem 
kelni ellene, azért kelle találnia m ódot ha
ragját valakin kiönteni. Illy kor természetesen 
Vilmának kellett lakolni, ki egyébiránt, mos
tani felzúdulásának is közvetlen oka volt. Ép
pen divatlapjait helyezé el, midőn atyja düh
től remegő bajusszal lépett a’  szobába.
—  Leány! íme ezennel betiltok minden Lom - 
bajr urammali szövetkezést. Érted-é? És miij- 
den, netalán történhető tanálkozásokra hatal
mas óvást jelentek.-..
—  Jó atyám parancsinak engedelmeskedni leg
szebb kötelességem, de az illendőség szabá
lyai ellen sem véthetek.
—  Az illendőség szabályai ellen?! Illendőség 
parancsolja hogy mig istenes dolgokkal fog 
lalkozom , addig te! olly istentelen ficzkóval 
töltsed idődet? Uram bocsásd...
—  Mit?
—  Jó atyám, azt nem. De hogy őt tifogadjam.
—  Azt sem— szólt határozottan Kristóf ur. A- 
tyád vagyok, ’ s mit parancsolok, illendőség
nek nincs hatalma megváltoztatni.
—  Oh de ő olly mi veit!
—  Éppen e’ miveltség nem tetszik nekem. Mi
dőn minden kegyes lélek alkotó urához emel
kedik.. addig ő  rangján felül álló urhölgyhöz 
ohajtna magasulni.. De azt csak kikérem, 
egyszer mindenkorra... Aztán bár csak olly 
földhöz ragadt szegény ne volna.
—  Miből csinosan élnie lehessen, van. Aztán 
lelke gazdag— védé Vilma kegyenezét.
—  Mit ér , ha jószága n in cs ... szólt Hájosy 
mindég csilapultabban. Vilma ismeré atyja sa
játságait. Bár kitörő volt is indulatának elsőbb
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perczeiben, de a7 nyájas szavak sokat lesitni- 
tának egykori durvaságaiból.
—  Lelki gazdagság feléri az anyagit...-
— Tőlem igazad leíiet. Cljsag olvasásaiddal an
nyira méssz, majd utoljára eredetileg ősi el
veimből is kiforgatsz. Ezennel mondom és 
kinyilatkoztatom: készebb vagyok a’ gyanús 
eommassatióba beleegyezni, mint abba, hogy 
neje légy egy szegény ördögnek,, kinek sem 
ősei, sem jeles birtoka. Vőlegényed holnap 
itt leend. Csöndesitsd le lelked háborát, hogy 
— mint illik— kegyesen fogadhasd. Lásd: ő 
ifjú , gazdag , szép reményű, és mindezen rit
ka tulajdonait tetézi az, hogy számos és nagy 
liirü ősöket számlál__
—  D e erkölcse?
—  Mit erkölcse? Ezer villám, hát van okod 
arra is gondoln i, midőn annyi sajátságokban 
dús —  Mi ?
—  Bár ne volna annyiban dús? sohajta Vilma.
—  Te szereted atyádat. Engedetlenséggel nem 
fogsz szomoritani, nemde?

Az apa kegyesen jártatá méltóságos ujja
it szép leányának arany fürtei közt. Mit alkal
masint félignyire sem szeretne, ha szine nem 
volna rokon a’ legnemesebb érczével.

De Vilma szótlan könnyűzött.

II.
A’ hattyú felhők gyönge szél léghajóján 

messze tájakra vitorláztak, ’s szép holdvilágos 
éj után frissült légben idvezlé a’ kelő nap Ho- 
m orod vendégeit.

Vilma nyugtalan éjt küzde , át. Ki volt 
helyzetben, minőben ő , tudhatja. Ha virágos 
nyelv hatalmamban volna, igy fejezném ki ma
gam : Patyolat keblén, hol a’ szűzi szemérem 
honola m e g , lemondás ’s apatisztelet harczo- 
lának a’ ieánysziv most nyiló virága felett. 
Szerété Loinhayt, mint holdfény az éjét, ’s 
nem birt lemondani ró la , mint atyja múlt szá
zadi balvéleményeiről.

Leendő férjének jelleméről itt ott sokat 
hallott, ha bár az ara előtt mindég kívánták 
is leplezni az. ifjú sajátos természetét. Többi 
közt a’ ritkán hazug hir, őt buja szerelmesnek 
is állitá; mi mellett hizonyságot tehetének lakta 
falujának kökény szemű szüzei... Vilma agyacs- 
káiában terv villant m eg . .  Tudta ő jól hogy 
atyai szeszélyen, sokszor gyözelmeskedett már 
furfangos női terv.

Fáni szobaleány volt, kivel ó és új divat

szerént titkát legelső közié. Anyja kora gyér* 
mekségében hunyt el. Fáni a’ helybéli éne
kes édesegy leánya véteték fel a’ méltóságos 
kisasszonyhoz időtőltőül. A ’ gyérmekkeblek 
összenőttek, ’s a’ bizalom gyermeki érzelme 
kezde foganszani ártatlanságukban. A’ felnőtt 
Vilma atyai parancs nyomán kényszerült érez
ni, hogy többé nem a’ gyermeki társalgás, 
hanem kissé alárendelt bizalom van helyén 
közte, és szobaleánya között.

Fáni az urias modorból sokat elsajátita. 
Vilmávali társalgása legyalulá a’ neveletlenség 
simátlan kijovéseit, mellyet szegény szüleinél 
soha nem nyerhetende meg. Vilmához egy 
nemével a’ tiszteletnek,-—meiiyben nem szol
gai bizalmatlanság rejlett— viselteték. És azért 
Vilmának csak nyilvánitnia kellett akaratát, 
hogy általa teljesülve legyen...  Ha illedelmes
nek látnám elárulni a’ titkot, mellyel szép ur- 
hölgyünk bizá meg szobaleányát, merészked
ném fölrántani a’ lepelt róla. így  térjünk be- 
szélyünkhöz, ’s bizzunk mindent a’ végzetre.

Minden rendén volt. Fáni vasárnapi szor
galommal kezdé csinosgatni a’ bútorzatot. Vil
ma kötésével foglalkozott, egyegy titkos só
hajt röpítve túl a’ fenyő falakon. Kristóf ur 
kedvencz hírlapját betűzgeté. Ollykor szemü
vegét indulatosan nyomva remek növésű orrá
ra , hol tudnillik a’ kedvencz hírlap irója bá
tor volt magas véleménye ellen firkálni;

Künn a’ kis világban minden másként folyt. 
A’ bérezek viszhangjaival, a’  kutnál felálitott 
barna hangászkar zenéje játszadozott. A ’ tár
saság vidor körökben olvadt fel, ’s a’ társal
gók élénk zajgása elvegyült a’ zene egyveleg 
melódiájában. Itt ott máglyák ropogtak, ’s 
lángjaik egy egy üst oldalait nyaldosák sová- 
ron , vagy szabad konyha körül tiszta szakács 
forgolódott; mig a’ patak mentén piros nő
cselédek csattogtaták súlykaikat.

Endre Iesülyesztett tekintettel, mint ki e- 
gyetlen reményét is elveszté, járdáit fel ’s 
le Hájosy szállása előtt. Ottvala édene, atyai 
önkény riasztá el onnan, hol szerelmének an
gyala —  mint liliom vad bokor közt —  virúlt. 
Vilma vizsga pillantata tanálkozott az ifjúéval, 
’s ez merevűlt. tekintettel— mint oda állított szo
bor— állt meg a’ kedves ablaka irányában.

Az ábrándos gondolat-cserét vad lódobaj 
zavara meg. Egy lovas legény vágtatott az or
szágúton , mint mondani szokták: lóhalálban. 
Délczeg pej paripájáról hófehér tájt szakadó
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zott le, míg sürgős menete a’ patak hidján 
vön szünetet. A’ vendégek figyelme hangolva Ion.
—  Istenért, uraim, segitségü orditá inkább, 
mint monda a’ körülállókhoz.
—  Tán muszka vagy horavilág ?
—  Vagy a’ commassatiót akarják nyakunkra 
tolni? kérdék jóformán megijedve többen a’ 
jámbor vendégek közöl. A ’ zajra fíá josi, Vil
m a, Fáni, ’s az egész udvari cselédség elésza- 
ladának. Hájosy szemüveggel, Vilma kötésivel, 
Fáni tólsepriivel, mindenik saját fegyverét hoz
va elé.
—  Annál is veszedelmesebb! szólt a’ kocsis, 
m ert az lehetett,— a’ zajban át nem érthetve 
az egyszerre tett kérdések iszonyú értelmét.
—  ’ S lehet annál is veszedelmesebb? szólj! 
kiáltának mindannyian.

Kristóf ur vendégszemeit lekapcsoló or
ráról , ’s meredt saját szemeivel tátogott a’ be
szélő kocsisra.
—  Máréfalván hajtánk át. Székely pór fa
kó szekeréből űzé előttünk gebéit. „Á llj k i!“  
kiálték neki. De ő nyakas volt. Nemzetes lí
rám szép nemes jogát ekként bepiszkoltatni 
nem engedhetve, hatalmas teremtettével aka
ró kiriasztani szekerünk elől a’ székelyt. An
nak is megvoltán! bátorsága. Nem nézte milly 
urral van baja ,’s a’ teremtettét visszautasitá.
. . .  Nemzetes uram leugrott szekeréről, csá
kányát, init marchalisokra mindég- elviszen 
magával, ragadó, ’ s amúgy tisztességesen meg- 
akará leczkéznia’ kujont.. .  A ’ székelység ránk 
csődült.. Hullott a’ kő mint a’ zápor. .  Eddig 
tán agyon is verték szegényt, keresztényi jó
akaratáért.. . Segítségért szaladék ide. . . ’ S 
kémlőn jártatá körűi szemeit, megakarva győ
ződni a’ hatásról, mit szónoklata eszközölhetett.

A ’ változást, melly Kristóf ur területes 
arczát választó színpadául, leirni csekély tol
iamnak nehéz feladat.
—  Gazdád neve? kérdé iszonyú rémülettel.
—  Hosszú és kurtapatakfalvi méltóságos Pa- 
taky Lajos ur! monda a’ kocsis olly büsz
kén, mintha csak egy herczeg nevét emlegette 
volna.

Hájosy annyira megütődott, hogy bizo
nyosan a’ szeretett vőlegény nevét hallható, 
mert az ijedelemtől leverlen pápaszemeit föld
re hullatta, melly siró csengésben enyészett 
darabokra. Vilma arczán némi pir szaladt vé
g ig , de azért nem minden vidorság nélkül vo
nult visssza hajlékába.

Héj legények, fogjatok b e ! kiálta Kris
tó f ur, midőn megtért öntudata, mert a* sze
rencsétlen sorsa szivén feküdt.

Endre, ki illő távolságban, szakonként 
nevetve, bosszankodva hallgató a’ kocsis szó
noklatát , most egész Hiedelemmel elélépett.
—  Ha merem kérdeni méltóságod szándékát? 
kérdé Kristóf urtól.
■— Uraságod szemtelen! Mi köze hozzá?
—  Szeretném bebizonyitni, hogy szemtelen 
nem vagyok az által, hogy felmentem méltó
ságodat ez alkalmatlan út kényelmetlensége
itől. Menendek segítségre..
—  Valóban? Angyali barátom, nagyon leköte
lezem !... vigyorga Hájosy e’ váratlan ajánl
kozóstul meglepetve, feledve perczekig méltó
ságát ; de utóbb eszébe juta, hogy vetély- 
társak együtt semmi örvendetest nem csele
kedhetnének illy kényes helyzetben, azért 
megbánta rögtön előbbi leereszkedését,— régi 
hangon folytató:
—  Nem , nem. Uraságodat nem akarom ter
helni.
—  Győzzön le minden kétséget keblében, va
lóban én őszintén ajánlkozóm.
—  Gondolja ön , hogy leányom vőlegénye.. .
—  Két óra alatt itt leend . .  . fejezé be En
dre könnyeden szökkenve egy elévezetett pa
ripára.

Miket a’ kocsis előadásából haliánk, csak
ugyan igaz volt. Pataky keblében hiúsággal 
nőtt fel a’ parasztság lenézése is , melly erdé
lyi nemeseinknél annyira napi renden van. 
Innen volt az, hogy ő utón útfélen megkí
vánta, hogy siivegelje, kikerülje őt, ki rangjá- 
ra nem mérközheték vele. Székely nemzet 
szabadság - szeretetében van valami, melly az 
igazságtalan követeléseket nem tűri, ’ s innen 
szármozhatott az összekoczczanás. .

Endre a’ hely szinére érkezett. Szelid 
szónoklatával meglágyító az ingerült nép keb
lét, melly már is szemmel látható jeleit ha
gyó vőlegényünk arczulatán szabadságszere- 
tetének. Minden ki volt egyenlítve. A ’ szé
kelynek csak szelid, de lelkes szó kell, ’ s nincs 
olly nemzet mint a’ székely.

A’ két vetélytárs szekérre ült, és a’ für
dői telep felé robogtak. Mig megérkeznének, . 
időt veszek nyájas olvasómmal erdekes vőle
gényemet kissé ismertetni.

Pataky termete középszerű volt. Rejtett 
lánggal lobogo szempártól illuminált arczulatát,
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barátai érdekesnek vallották urias sápadtságá
ban^ mig elfogulatlanabbak kora kicsapongá
sainak elvitathatlan béljegéül rovák fel. Allán 
több szineket játszó szakáll- erdő zordo- 
núlt, melLjet' álarczul szerete viselni, ha tán 
szabadelmüségében kételkedének. Magas hom
lokán a’ hiúság föllegei bizonyos érettséget 
hazudó komolyságban szövődtek össze, idét
len redők soraitól osztályozva fe l...  Birtoka 
terjedt volt volna, ha atyja halála után éven
ként csökkenő jövedelmét kalandor útaiban 
kártya ’ s más szenvedélyek sarába ne dob
j a . . .  Előítéletesnek tartatni nem akarok, azért 
jellemével saját tényei ismertessenek. —

(Vége következik.)

Fohász.
'Szállj le , angyel, Árpád ős hónába !
Hozz virágot lenge számaidon;
’S áradozzék kebled égi hangja 
Dalt e’ honnak lángzó ajkidon :
H ogy szivében árva nemzetének 
Hős erőket gyújtson már az ének.

Szállj le , angyal, mennyből istenülten;
Hozz virágot, melly ott nyiladoz : 
Honszabadság fölzsengő virágát,
’S keblünk érte lángra lobbadoz.
Jégszivünkbe ültess honszerelmet;
Adj magunkon lelki győzedelmet.

É n ek e lj! és rázz föl álmainkból 
^Larpát völgyén , Kárpát ormain ; 
gyászos múltért nagy ’s dicső jövendőt 
Zengj hév ültén hárfád húrjain.
Zengj egységet Maros és Dunának 

Partja hosszán már a’ két hazának.

És t e ,, isten !. csillagzsáiaolyodről.
Nézz e ’ h on ra ta rtsd  meg életét; "
’S hogy lerázva szenvedése lánczát 
Földerűlni lássa bús egét.
Hasson hozzád milliók imája:
Boldoguljon, a’ magyar hazája !

Irlinzy dytlrgy.

Holmi.
Az úgynevezett d é l  már többnyire nem 

azon óra, mellyen a’ nap délponton szokott 
állani: értjük az ebéd idejét. A ’  nagy világ
ban ’s különösen Angliában a’ jó hanghoz tar
tozik, az ebédet estve tiz órára vagy mégké- 
sőbbre is halasztani. Egy úrhölgy, ki egy illy 
gyertya-világitott ebédre vala hivatalos, ezen

megjegyzést e jté : Meglátjátok hogy végre még 
másnap reggelre teszik az ebéd idejét.

(S z é j)  p é l d a . )  X IV  Kelemen pápának 
egykor értésére esett vala, hogy valaki csi- 
pős gúnyiratot készitett ellene. Ő maga járt 
utána a’ kézirat megszerzésének, olvasta ’s tu
lajdon kezével tett javításokat benne; aztán 
visszaküldte írójának azon megjegyzéssel: hogy 
satyrája már most jobban fogna kelni.— Nagy 
Fridrik egy ellene irányzott gúnyiratot, melly 
ablakával szembe volt fölszegezve, alább ra- 
gasztatott a’ végett, bogy az ott elmenők job 
ban olvashatnák. —  Hol vannak ma a’ világi 
nagyok, kik, nagyságuk érzetében , ekkép e- 
rősek volnának magokat méltatlan vagy tán 
méltó megtámadásokon túl tenni.

Érdekes újdonság , ha nem is fontos. 
S a n d  G y ö r g y  —  a’ férfi név alatt elhiriilt 
nő —  negyvenedik évnapját Párizsban egész 
nyilvánsággal iillte meg. Nem olly hires 
nők esztendejöket eltagadnák. De Dudevant 
Aurora asszony tudja, hogy Semiramis negy
ven éves korában emelte a’ függő kerteket 
’s Maintenon asszony csak mint negyven é- 
ves tudá X IV  Lajost megbájolni.

Egyptom régi bölcsei a’ tolvajokat ille
tőleg egy törvényt hoztak volt, melly szerint 
minden , ki az orzás kézmüvét gyakorlá, kö- 
teleztetett nevét a’ tolvajok főnökénél beje
lenteni ’s egyszersmind megigérni, hogy min
dent, mit elcsennie sikeriilend, lelkiismérete- 
sen kezébe fog szolgáltatni. A’ meglopottak 
a’ főnökhöz folyamodtak ’ s körülményesen le- 
irták mit loptak el tő lök , h o l, melly napon 
és órában. Erre a’ főnök visszaadta tulajdo
nosának elorzolt holmijét, de negyed árát 
köteles volt amannak megforditni. Illy módon 
bárki elvesztett vagyonának ismét birtokába 
juthatott. A’ törvényhozó illy elvből indult volt 
ki: Minthogy a’ tolvajságot teljességgel meg
gátolni lehetetlen, azokra nézve, kik olly sze
rencsétlenek hogy meglopatnak, sokkal jobb 
ha a’ negyedrészt vesztik el mint az egészet.

Az irhoni alkirály neje mondá egykor 
Swiftnek: ezen oz'szágnak levegője igen jó. 
Az elmés iró térdre esett előtte kiáltván: Az 
Isten szerelmére,, m ylady, nehogy ezt meg
említse Angliában, mert tüstént adót vetnek rá.

V yu m atoti a z  E rd ély i ISiradó intézet B etűivel.


